(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u
met de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente |"avviso di
sicurezza!

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie
nalezy przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwal

(FI) HUOMIO!
Ennen asennustdiden aloittamista pyyddmme Teité
lukemaan turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!

Nez zagnete provadét montazni prace, prectéte si
ddkladné bezpecnostni pokyny!

(RU) BHUMAHMUE!

[lo Hayana MOHTa)HbIX PabT BHUMATENBHO NPOYTUTE 3TU
yKasaHusi 1o TexHuke 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV digaywyn Tng ouvapuoAdynong diaBdoTe
TIPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEEIG ao@aAgiag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHUE!
MpedW Oa 3anouHeTe paboTuTte NO MOHTaxa npoyeTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHueTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan dnce guvenlik talimatnamesini
titizlikle okuyunuz!

(HU) FLGYELEM!
A szerelési munkak megkezdése elbtt figyelmesen
olvassa el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!
Las sé@kerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetenal

(HR) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!
Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti
preberete vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!
Predtymakozacneterobit'montazneprace,preditajtesi
dokladnebezpelnostnépokyny!

(PT) CUIDADO!
Antesdeiniciarostrabalhosdemontagemporfavorleia
atentemente os avisos desegurancgal

(BA) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo pazljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!
Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités $ia instrukcija!

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tahelepanelikult
1abi!

(DA) OBS!

Lees sikkerhedsinformationen ngje, far du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye fgr du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus!
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. ON/OFF

. Night Light

. Brightness Reduce

. Brightness Increase

. Light with cool white
. Light with warm white
. Cyclic transformation

Brightness-100%-OFF-Night Light

. Brightness 100%

230V~ 50Hz,1 x LED 100W




EN

The light should not be operated on an external dimmer.

Description of how the light works without the remote

control unit :

If the light is switched on via the main switch / wall switch, the unit provides the lighting scenario
which was last set using the remote control unit (memory effect).

Attention! If the light was last switched off using the remote control unit, it cannot be switched on
again via the wall switch due to the memory effect.

Description of how the light works with the remote control unit :

The enclosed remote control unit can be used universally for all lights of this type. This also means
that several lights can be controlled with the same remote control unit.
The synchronous controlling of several lights is not intended.

LLF

Operation of the remote control :

bl

Button 1
ON/OFF: The light is switched on/off completely. After being switched on
again it adjusts to 100% brightness. All previous settings are reset.

/@

Button 2
Night light: The night light is switched on. The main light slowly fades if it
was switched on previously.

Button3/4
Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period,
it is possible to control the individual stages. Pressing the button permanently results in

| ——
the maximum or minimum brightness being reached.

Attention! If a mixed shade has been set via buttons 5 and/or 6, this setting may be lost when
adjusting the brightness.

Button5/6

White: Colour setting — cold white

Warm: Colour setting — warm white

The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to control the
individual stages. Pressing the button permanently results in the warmest or coldest colour setting
being reached.

Button 7
Mode: Cyclical modes switch
Here, the ‘100% brightness — off — night light’ functions are interconnected and run in sequence.



DE

Die Leuchte darf nicht an einem externen Dimmer betrieben werden.

Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung :

Wird die Leuchte tber den Hauptschalter/ Wandschalter eingeschaltet stellt sich das zuletzt mit der
Fernbedienung eingestellte Lichtszenario ein (Memory-Effekt).

Achtung! Wurde die Leuchte mit der Fernbedienung zuletzt ausgeschaltet lasst sie sich iiber den
Wandschalter auf Grund des Memory-Effekts nicht wieder einschalten.

Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung :

Die beigefiigte Fernbedienung ist universell fiir alle Leuchten dieser Type einsetzbar. Dies bedeutet
auch, dass mehrere Leuchten mit derselben Fernbedienung gesteuert werden kdnnen.

Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen. o ()
RN
CIP
Bedienung der Fernbedienung : o [N H -
(o) |2
Taste 1
EIN/AUS: Die Leuchte wird komplett ein- bzw. ausgeschaltet und stellt sich ®\ ﬁ@)
nach dem Wiedereinschalten auf 100% Helligkeit. Alle vorherigen ©/

Einstellungen werden zuriickgesetzt.

Taste 2
Nachtlicht: Das Nachtlicht wird eingeschaltet, die Hauptbeleuchtung
erlischt langsam, wenn diese vorher eingeschaltet war.

Taste3/4

Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen

sich die einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das
Maximum bzw. Minimum an Helligkeit erreicht.

Achtung! Wurde eine Mischfarbe iiber die Tasten 5 bzw. 6 eigestellt, kann diese Einstellung beim
Regulieren der Helligkeit verloren gehen.

Taste 5/6

White: Farbeinstellung KaltweiR

Warm: Farbeinstellung Warmweif

Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen Stufen
ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kélteste Farbeinstellung
erreicht.

Taste 7
Mode: zyklische Modi Schaltung
Die Funktionen ,100% Helligkeit — Aus — Nachtlicht” werden hier der Reihe nach durchgeschaltet.



ES

La luminaria no debe hacerse funcionar con un atenuador externo.

Descripcidn funcional sin mando a distancia:

Si la luminaria se enciende por medio de un interruptor principal/interruptor de pared, se ajusta el
ultimo escenario de luz configurado con el mando a distancia (efecto memoria).

jAtencion! Si se ha apagado la luminaria por ultima vez con el mando a distancia, no se puede
volver a encender mediante el interruptor de pared a causa del efecto memoria.

Descripcidn funcional con mando a distancia:

El mando a distancia adjunto se puede aplicar universalmente para todas las luminarias de este
modelo. Esto también significa que se pueden controlar varias luminarias con el mismo mando a
distancia.

No estd previsto el control sincrono de varias luminarias.

LLF
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Manejo del mando a distancia:

/@

Botdn 1

ON/OFF: La luminaria se enciende o apaga y se ajusta a una luminosidad del
100% después de volverse a encender. Se resetean todos los ajustes
anteriores.

Botén 2
Luz nocturna: Se enciende la luz nocturna y se extingue lentamente la
iluminacion principal cuando esta se haya encendido previamente.

Botén3/4

Regulador de luminosidad: La regulacidn se efectia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el
botdn se alcanzan el maximo o el minimo de luminosidad.

jAtencion! Si se ha ajustado un color mixto mediante los botones 5 y 6, se puede perder este ajuste
al regular la luminosidad.

Botén 5/6

White: ajuste cromdtico de blanco frio

Warm: ajuste cromatico de blanco caliente

La regulacién se efectia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los distintos
niveles. Dejando pulsado el botdn se alcanza el ajuste mas caliente o mas frio.

Botén 7

Modo: activacién de modos ciclicos

Las funciones de “100% luminosidad — apagado — luz nocturna” se activan en este caso una tras otra
siguiendo un ciclo.



Non é consentito utilizzare la lampada in combinazione con un dimmer
esterno!

Descrizione del funzionamento senza telecomando:

Se la lampada viene accesa attraverso I'interruttore generale/interruttore da parete, si regola lo
scenario luminoso impostato per ultimo tramite il telecomando (effetto memoria).

Attenzione! Se la lampada é stata spenta ultimamente con il telecomando, non potra essere
riaccesa tramite I'interruttore da parete a causa dell’effetto di memoria.

Descrizione del funzionamento con telecomando:

Il telecomando fornito in dotazione é utilizzabile in modo universale per tutte le lampade di questo
tipo. Cio significa che si possono comandare anche pil lampade con lo stesso telecomando.

Non & previsto il comando sincronizzato di un numero maggiore di lampade. —_—
0] o
BN
NP
Uso del telecomando: ® o
(et
Tasto 1
ON/OFF: La lampada viene completamente accesa o spenta e dopo la ®\ ﬁ@
riaccensione si regola al 100% della luminosita. Tutte le precedenti ©/
impostazioni vengono ripristinate.
Tasto 2
Luce notturna: se é stata impostata questa funzione, la luce notturna si
accende, mentre |'illuminazione principale si spegne lentamente.
Taste3/4
e

Regolatore di luminosita: la regolazione avviene gradualmente. | singoli
stadi possono essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei
tasti. Mantenendo premuto a lungo il tasto, viene raggiunta la luminosita massima o minima.

Attenzione! Se un colore misto & stato impostato tramite i tasti 5 o 6, questa impostazione potra
essere perduta in seguito alla regolazione della luminosita.

Tasto5/6

White: Impostazione del colore bianco freddo

Warm: Impostazione del colore bianco caldo

La regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati singolarmente tramite
una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto permanentemente il tasto si raggiunge
I'impostazione cromatica piu calda o piu fredda.

Tasto 7
Modo: modalita di comando ciclica
Le funzioni, 100% luminosita — OFF — luce notturna“ qui vengono attivate una dopo I'altra.
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La lampe ne doit pas étre utilisée avec un gradateur externe.

Description des fonctions sans la télécommande :

Si la lampe est allumée avec l'interrupteur principal/ 'interrupteur mural, c'est le programme
d'éclairage réglé en dernier avec la télécommande qui s'enclenche (effet mémoire).

Attention ! Si la lampe a été éteinte en dernier avec la télécommande, elle ne peut pas étre
rallumée avec l'interrupteur mural en raison de I'effet mémoire.

Description des fonctions avec la télécommande :

La télécommande ci-jointe est universelle et utilisable pour toutes les lampes de ce type. Cela signifie
également qu'il est possible de commander plusieurs lampes avec la méme télécommande.
La commande synchronisée de plusieurs lampes n'a pas été prévue.

0]
= °
. © |2
Utilisation de la télécommande : ® ) =
e}
Touche 1
ON/OFF : La lampe est complétement allumée ou éteinte et se régle a o ©
NN . “
nouveau sur une luminosité a 100 % lors du rallumage. Tous les réglages @/
effectués auparavant sont alors remis a zéro.
Touche 2
Veilleuse : La veilleuse est allumée, I'éclairage principal s'éteint
lentement s'il était allumé avant.
Touches3/4
e

Régulateur de luminosité : Ce réglage se fait par paliers. Les différents
degrés se réglent par une légére pression sur la touche. En appuyant en
continu sur la touche, on atteint la luminosité maximale ou minimale.

Attention ! Si on a réglé une couleur mixte avec les touches 5 ou 6, ce paramétrage peut étre perdu
lors du réglage de la luminosité.

Touches 5 /6

White : Réglage de la couleur blanc froid

Warm : Réglage de la couleur blanc chaud

Ce réglage se fait par paliers. Les différents degrés se réglent par une Iégére pression sur la touche.

En appuyant en continu sur la touche, on atteint le réglage le plus chaud ou le plus froid de la couleur.

Touche 7
Mode : sélection des modes cycliques
Les fonctions « Luminosité a 100 % — Eteint — Veilleuse » sont activées ici en alternance.
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De lamp mag niet worden bediend met een externe dimmer.

Beschrijving van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening:

Als de lamp wordt ingeschakeld via de hoofdschakelaar/wandschakelaar, biedt de unit het
verlichtingsscenario dat het laatst werd ingesteld met behulp van de afstandsbediening
(memory-effect).

Let op! Als de lamp voor het laatst werd uitgeschakeld met behulp van de afstandsbediening
dan kan deze, vanwege het memory-effect, niet opnieuw worden ingeschakeld via de
wandschakelaar.

Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening:

De meegeleverde afstandsbediening kan universeel worden gebruikt voor alle lampen van dit
type. Dit betekent ook dat verschillende lampen kunnen worden bediend met dezelfde
afstandsbediening. Het is niet mogelijk verschillende lampen synchroon te bedienen.

. I ( )

Werking van de afstandsbediening: EN S °
°l® |2

Knop 1 RN

AAN/UIT: De lamp wordt volledig in-/uitgeschakeld. Na opnieuw te zijn @ | ©

ingeschakeld stelt hij zich in op 100% helderheid. Alle eerdere instellingen

worden gereset. ®\ o

Knop 2

Nachtverlichting: De nachtverlichting wordt ingeschakeld. De hoofdverlichting

vervaagt langzaam als die eerst was ingeschakeld.

Knop 3/4

Helderheidsregelaar: Het instellen vindt plaats in fases. Door de knop gedurende

een korte tijd in te drukken, is het mogelijk om de individuele fases te regelen. Het

permanent indrukken van de knop resulteert erin dat de maximale helderheid
wordt bereikt.

Let op! Als er een gemengde kleur is ingesteld met de knoppen 5 en/of 6 dan kan deze instelling
verloren gaan bij het instellen van de helderheid.

Knop 5/6

White: Kleurinstelling - koud wit Warm: Kleurinstelling - warm wit

Het instellen vindt plaats in fases. Door de knop gedurende een korte tijd in te drukken is het
mogelijk om de individuele fases te regelen. Het permanent indrukken van de knop resulteert
erin dat de meest warme of koude kleurinstelling wordt bereikt.

Knop 7
Modus: Schakelaar cyclische modiHier zijn de '100% helderheid - uit - nachtverlichting' functies
verbonden en draaien achter elkaar.



SK

Svetlo sa nesmie prevadzkovat s externym stmievacom.

Popis funkcie bez dialkového ovladania:

Ak je svetlo ovladané pomocou hlavného vypinaca/nastenného vypinaca, najprv sa dialkovym
ovladanim spusti svetelny scenar (paméatovy efekt).

Pozor! Ak bolo ale svetlo naposledy zhasnuté dialkovym ovladanim, nie je ich kvoli
pamét'ovému efektu mozné opat’ rozsvietit' nastennym vypinacom.

Popis funkcie sdialkovym ovladanim:

PriloZzené dialkové ovladanie je univerzalne pouzitelné pre vsetky svetla tohto typu.
To tiez znamena, Ze je mozné rovnakym dialkovym ovladanim ovladat niekolkych svetiel.
Synchrénne ovladanie niekolkych svetiel nie je k dispozicii.

0]

Obsluha dialkového ovladania: o

2osiuna dialkoveno oviadania.
ol@ |
N

Tlagidlo 1 @ | ©

ZAP/VYP: Svetlo je kompletne zapnuté alebo vypnuté a po opatovnom
zapnuti sa nastavi na 100 % jas. V8etky predchadzajuce nastavenia su

resetované. @/

Tlagidlo 2

/@
o

Nocné svetlo: No¢né svetlo sa zapne, hlavné svetlo pomaly zhasne,
pokial bolo predtym zapnuté.

Tlacidlo 3/4

Regulacia jasu: Regulacia prebieha plynulo. Kratkym stlacenim je mozné
nastavit jednotlivé stupne. DIhym stladenim dosiahne tlagidlo maximum
alebo minimum.

Pozor! Ak sa nastavi zmiesana farba tlac¢idlami 5 alebo 6, m6ze sa toto
nastavenie pri regulacii jasu zrusit’.

Tlacidlo 5/ 6

Biela: Nastavenie farby studena bielaTepla: Nastavenie farby tepla biela

Regulacia prebieha plynulo. Kratkym stlaéenim je mozné nastavit’ jednotlivé stupne.
Pridrzanym stla¢enim dosiahne tla¢idlo najteplejSie alebo najstudensie nastavenie
farby.

Tlacidlo 7
RezZim: Rezim cyklické spinanie
Funkcia ,100 % jas — VYP — noc¢né svetlo” sa tu prepinaju v rade za sebou.



HUN

A lampat nem szabad kilsé fényszabalyozé kapcsoléval miikddtetni.

Miikodési leiras taviranyité nélkiil:

Ha a lampat a fékapcsoldval / fali kapcsoldval kapcsoljuk be, akkor a taviranyitoval
legutébb beallitott fényjelenet indul el (Memory-Effekt).

Figyelem! Ha a lampat legutébb a taviranyitéval kapcsoltuk ki, a Memory-Effekt
miatt nem lehet a fali kapcsoldval ismét bekapcsolni.

Miikodési leiras taviranyitoval:
A mellékelt taviranyitd univerzalis, minden ilyen tipusu vilagitashoz hasznalhaté. Ez azt is

jelenti, hogy ugyanazzal a taviranyitéval tébb lampat is lehet vezérelni.
Tobb lampa egyidejii vezérlése nem lehetséges.

LLF

A taviranyité hasznalata:

bl

1-es gomb
BE/KI: A lampa teljesen be-, ill. kikapcsolodik és az ismételt bekapcsolast
kévetéen 100% fényerdre all. Minden korabbi beallitas eltlinik.

/@

2-es gomb

Ejjeli fény: Az éjjeli fény bekapcsolodik, a févilagitas lassan kialszik, ha azt
korabban bekapcsoltuk.

3-as / 4-es gomb

Fényerészabalyzé: A szabalyozas fokozatosan torténik. A gomb rovid
megnyomasaval lehet az egyes fokozatokat vezérelni. A gomb nyomva
tartasaval érjik el a maximalis, ill. minimalis fényerét.

Figyelem! Ha az 5-0s, ill. 6-os gombbal egy kevert szint allitottunk be, a
fényeré szabalyozasakor ez a beallitas elveszhet.

5-0s / 6-0s gomb

White: hideg fehér szinbeallitds Warm: meleg fehér szinbeallitas

A szabalyozas fokozatosan torténik. A gomb révid ideji megnyomasaval lehet az
egyes fokozatokat beallitani. A gomb nyomva tartasaval érjiik el a legmelegebb, ill.
leghidegebb szinbeallitast.

7-es gomb
Mode: ciklikus moédra kapcsolas
A ,100% fényers — Ki — Ejjeli fény” funkciok valtakoznak egymas utan.



Svétlo se nesmi provozovat s externim stmivacem.

Popis funkce bez dalkového ovladani:

Je-li svétlo ovladano pomoci hlavniho vypinace / nasténného vypinace, nejprve se
dalkovym ovladanim spusti svételny scénar (pamétovy efekt).

Pozor! Bylo-li ale svétlo naposledy zhasnuto dalkovym ovladanim, nelze jej kvuli

pamét'ovému efektu opét rozsvitit nasténnym vypinacem.

Popis funkce sdalkovym ovladanim:

PFiloZzené dalkové ovladani je univerzalné pouzitelné pro vSechna svétla tohoto typu. To také

znamena, Ze lze stejnym dalkovym

ovladanim ovladat nékolik svétel. Synchronni ovladani nékolika svétel neni k dispozici.

Obsluha dalkového ovladani:

Tlagitko 1

ZAP/VYP: Svétlo je kompletné zapnuto nebo vypnuto a po opétovném
zapnuti se nastavi na 100% jas. V8echna pfedchozi nastaveni jsou
resetovana.

Tlacgitko 2

Nocni svétlo: Noc¢ni svétlo se zapne, hlavni svétlo pomalu zhasne, pokud bylo
predtim zapnuté.

Tlacitko 3/4
Regulace jasu: Regulace probiha plynule. Kratkym stisknutim Ize nastavit

jednotlivé stupné. Dlouhym stisknutim dosahne tlacitko maxima nebo minima.

Pozor! Nastavi-li se smiSena barva tlacitky 5 nebo 6, mize se toto nastaveni
pfi regulaci jasu zrusit.

Tlagitko 5/6
Bila: Nastaveni barvy studena bilaTepla: Nastaveni barva tepla bila

Regulace probiha plynule. Kratkym stisknutim Ize nastavit jednotlivé stupné.
PFidrzenym stisknutim dosahne tla¢itko nejteplejSiho nebo nestudenéjsiho
nastaveni barvy.

Tlagitko 7
Rezim: Rezim cyklické spinani
Funkce ,100 % jas — VYP — no¢ni svétlo" se zde pfepinaji v fadé za sebou.
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Svetilke ni dovoljeno uporabljati z zunanjim zatemnilnikom.

Opis funkcij brez daljinskega upravljalnika:

Ce svetilko vklopite preko glavnega stikala/stenskega stikala, se zadnji, na daljinskem
upravljalniku nastavljen scenarij osvetljenosti shrani (u¢inek spomina).

Pozor! Ce ste svetilko nazadnje izklopili preko daljinskega upravljalnika, je zaradi
u€inka spomina ne morete vec vklopiti preko stenskega stikala.

Opis funkcij z daljinskim upravljalnikom:

Prilozen daljinski upravljalnik je univerzalno uporaben za vse svetilke tega tipa.
To pomeni tudi, da lahko z istim daljinskim upravljalnikom upravljate vec¢ svetilk.
Usklajeno upravljanje ve¢ svetil ni predvideno.

Upravljanje daljinskega upravljalnika:

LLF

b o

Tipka 1

VKLOP/IZKLOP: Svetilka se popolnoma vklopi oz. izklopi in po ponovnem
vklopu se nastavi 100% osvetlienost. Vse predhodne nastavitve so bile
ponastavljene.

/@

Tipka 2
Nocna svetilka: No¢na svetilka se vklopi, glavna osvetlitev se pocasi izklopi,
¢e je bila predhodno vklopljena.

Tipka 3/4
Regulator svetlosti: Uravnavanije se izvaja stopenjsko. S kratkim pritiskom lahko -
upravljate posamezne stopnje. Z dolgotrajnim pritiskom tipke dosezete najvisjo

0z. najnizjo mogoco osvetljenost.

Pozor! Ce ste s tipkami 5 oz. 6 nastavili mesanje barv, potem se lahko ta
nastavitev pri uravnavanju svetlosti izgubi.

Tipka 5/6

Bela: Nastavitev barve Hladna bela

Topla: Nastavitev barve Topla bela

Uravnavanje se izvaja stopenjsko. S kratkim pritiskom lahko upravljate posamezne stopnje.
Z dolgotrajnim pritiskom tipke doseZete najtoplej$o oz. najhladnej$o barvno nastavitev.

Tipka 7
Nacin: cikli¢en nacin vklopa
Funkcije ,100% svetlost - izklop - no¢na osvetljenost" se tukaj preklapljajo zaporedoma.
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